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1 Maintaining idiomatic accuracy due to limited exposure to native English contexts.Idioms and cultural references are undertaught.More real-world translation projects and cultural immersion activities.
2 Understanding complex sentence structures in English.Syntactic structures need more focus.Incorporate more syntax-focused exercises.
3 Translating technical texts due to unfamiliar terminology.Technical vocabulary is rarely covered.Add specialized vocabulary workshops.
4 Cultural nuances in translation are hard to grasp.Cultural training is insufficient.Include cross-cultural studies in the curriculum.
5 Dealing with collocations in English.Collocations are not emphasized enough.More practice with collocation exercises.
6 Translating culturally loaded texts.Cultural context training is lacking.Incorporate case studies on cultural translation.
7 Balancing speed and accuracy in translations.Practical exercises are too limited.Increase hands-on translation tasks.
8 Understanding idiomatic expressions.Idioms are rarely practiced.More idiom-focused translation practice.
9 Translating legal texts due to complex jargon.Specialized jargon is not covered.Add legal translation modules.

10 Grasping English grammar for translation.Grammar exercises are insufficient.More grammar-focused translation drills.
11 Translating humor due to cultural differences.Humor and cultural nuances are not addressed.Workshops on translating humor and cultural references.
12 Maintaining coherence in long texts.Cohesion techniques are undertaught.More training on text coherence strategies.
13 Translating scientific texts accurately.Scientific terminology is not covered.Add science-specific translation courses.
14 Understanding English proverbs.Proverb translation is rarely practiced.Incorporate proverb translation exercises.
15 Adapting translations to Egyptian cultural norms.Egyptian cultural references are not emphasized.More focus on local cultural adaptation.
16 Translating business jargon.Business vocabulary is lacking.Introduce business translation modules.
17 Handling fast-paced translation tasks.Time management in translation is not taught.Simulate real-world translation deadlines.
18 Translating literary texts with figurative language.Literary translation is underexplored.Add literary translation workshops.
19 Understanding Western cultural references.Western culture is not sufficiently covered.Include Western culture studies.
20 Maintaining tone in translations.Tone and style are not emphasized.Practice tone-specific translation tasks.
21 Translating medical texts.Medical terminology is rarely taught.Offer medical translation electives.
22 Dealing with ambiguous English phrases.Ambiguity resolution is not covered.Teach strategies for handling ambiguity.
23 Translating culturally sensitive topics.Sensitive cultural topics are avoided.Discuss culturally sensitive translations.
24 Using CAT tools effectively.Technology use is limited in courses.Increase training on CAT tools.
25 Translating academic texts.Academic writing skills are lacking.More focus on academic translation.
26 Understanding English slang.Slang is rarely addressed.Incorporate slang translation exercises.
27 Translating legal contracts.Contract terminology is not taught.Add legal contract translation practice.
28 Maintaining natural flow in Arabic translations.Arabic fluency in translation is weak.More Arabic translation practice.
29 Translating poetry.Poetry translation is not covered.Offer poetry translation workshops.
30 Understanding cultural humor.Humor translation is undertaught.Include humor-focused translation tasks.
31 Translating technical manuals.Technical manuals are not practiced.Add technical manual translation exercises.
32 Handling idiomatic phrases in Arabic.Arabic idioms are underexplored.More focus on Arabic idiomatic translation.
33 Translating news articles.News-specific language is not covered.Incorporate news translation tasks.
34 Understanding English phrasal verbs.Phrasal verbs are not emphasized.More phrasal verb exercises.
35 Translating religious texts.Religious terminology is lacking.Offer religious text translation courses.
36 Maintaining consistency in long translations.Consistency techniques are not taught.Practice long-text translation strategies.
37 Translating marketing content.Marketing language is not covered.Add marketing translation modules.
38 Understanding English rhetorical devices.Rhetorical devices are rarely taught.Incorporate rhetorical device exercises.
39 Translating historical texts.Historical context is not addressed.Offer historical text translation practice.
40 Handling fast-paced group translations.Group translation skills are lacking.Simulate group translation projects.
41 Translating diplomatic texts.Diplomatic language is not covered.Add diplomatic translation workshops.
42 Understanding cultural taboos in translation.Cultural taboos are not discussed.Teach cultural taboo awareness.
43 Translating technical reports.Technical report language is lacking.Practice technical report translations.



44 Maintaining accuracy in high-pressure settings.Pressure management is not taught.Simulate high-pressure translation tasks.
45 Translating childrenâ€™s literature.Childrenâ€™s literature is not covered.Add childrenâ€™s literature translation.
46 Understanding English dialects.Dialects are rarely addressed.Incorporate dialect-specific exercises.
47 Translating academic abstracts.Abstract writing is not practiced.More academic abstract translation tasks.
48 Handling culturally specific metaphors.Metaphors are undertaught.Focus on metaphor translation strategies.
49 Translating financial texts.Financial terminology is lacking.Offer financial translation courses.
50 Maintaining cultural authenticity in translations.Cultural authenticity is not emphasized.More focus on cultural authenticity.
51 Translating legal agreements.Legal agreements are not practiced.Add legal agreement translation exercises.
52 Understanding English irony.Irony is rarely addressed.Incorporate irony-focused translation tasks.
53 Translating technical specifications.Technical specs are not covered.Practice technical specification translation.
54 Balancing literal and free translation.Translation balance is not taught.Teach balancing translation approaches.
55 Translating cultural proverbs.Proverbs are underexplored.More proverb translation practice.
56 Handling complex sentence structures.Complex sentences are not emphasized.More complex sentence exercises.
57 Translating journalistic texts.Journalistic language is lacking.Add journalistic translation modules.
58 Understanding English colloquialisms.Colloquialisms are not covered.Incorporate colloquialism exercises.
59 Translating academic papers.Academic paper translation is weak.Practice academic paper translations.
60 Maintaining style in literary translations.Literary style is not emphasized.More literary style translation tasks.
61 Translating technical patents.Patent terminology is not taught.Add patent translation workshops.
62 Understanding cultural humor in English.Humor is undertaught.Incorporate humor translation exercises.
63 Translating political speeches.Political language is not covered.Practice political speech translations.
64 Handling English wordplay.Wordplay is rarely addressed.More wordplay-focused exercises.
65 Translating cultural festivals.Cultural festivals are not covered.Add festival-related translation tasks.
66 Maintaining fluency in Arabic translations.Arabic fluency is lacking.More Arabic translation practice.
67 Translating scientific articles.Scientific articles are not practiced.Practice scientific article translations.
68 Understanding English metaphors.Metaphors are undertaught.Incorporate metaphor translation tasks.
69 Translating legal documents.Legal document translation is weak.Add legal document translation modules.
70 Handling cultural references in media.Media references are not covered.Practice media translation exercises.
71 Translating technical guides.Technical guides are not practiced.Add technical guide translation tasks.
72 Understanding English sarcasm.Sarcasm is rarely addressed.Incorporate sarcasm-focused exercises.
73 Translating cultural idioms.Cultural idioms are undertaught.More cultural idiom translation practice.
74 Maintaining accuracy in fast translations.Speed accuracy is not taught.Simulate fast-paced translation tasks.
75 Translating historical documents.Historical documents are not covered.Add historical document translation.
76 Understanding English cultural norms.Cultural norms are not emphasized.Incorporate cultural norm studies.
77 Translating academic essays.Essay translation is lacking.Practice academic essay translations.
78 Handling technical terminology.Technical terms are not covered.Add technical terminology workshops.
79 Translating literary metaphors.Literary metaphors are undertaught.More literary metaphor exercises.
80 Understanding English humor styles.Humor styles are not addressed.Incorporate humor style translation.
81 Translating business contracts.Business contracts are not practiced.Add business contract translation tasks.
82 Maintaining tone in Arabic translations.Arabic tone is not emphasized.More Arabic tone-focused exercises.
83 Translating cultural stories.Cultural stories are not covered.Practice cultural story translations.
84 Understanding English rhetorical styles.Rhetorical styles are undertaught.Incorporate rhetorical style exercises.
85 Translating technical papers.Technical papers are not practiced.Add technical paper translation modules.
86 Handling fast-paced translations.Fast translation skills are lacking.Simulate real-time translation tasks.
87 Translating cultural proverbs.Proverbs are not emphasized.More proverb-focused translation practice.



88 Understanding English slang terms.Slang terms are not covered.Incorporate slang translation exercises.
89 Translating academic reviews.Academic reviews are not practiced.Practice academic review translations.
90 Maintaining coherence in translations.Coherence techniques are lacking.More coherence-focused exercises.
91 Translating technical manuals.Technical manuals are undertaught.Add technical manual translation tasks.
92 Understanding cultural irony.Irony is not addressed.Incorporate irony translation exercises.
93 Translating legal briefs.Legal briefs are not practiced.Add legal brief translation modules.
94 Handling complex English structures.Complex structures are not covered.More complex structure exercises.
95 Translating cultural narratives.Cultural narratives are lacking.Practice cultural narrative translations.
96 Understanding English wordplay.Wordplay is not emphasized.Incorporate wordplay translation tasks.
97 Translating technical reports.Technical reports are not covered.Add technical report translation exercises.
98 Maintaining cultural sensitivity.Cultural sensitivity is undertaught.More cultural sensitivity training.
99 Translating academic journals.Journal translation is lacking.Practice academic journal translations.

100 Understanding English colloquial phrases.Colloquial phrases are not covered.Incorporate colloquial phrase exercises.


